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ĐẶC TRƯNG VĂN HÓA, NGÔN NGỮ VÀ CÁCH THỨC 
CHÀO HỎI CỦA NGƯỜI VIỆT VÀ NGƯỜI ANH

BÙI THỊ PHƯƠNG LAN *

Tóm tắt; Chào hói là một phạm trù ngôn ngữ gãn 
liên xói đạc tnmg văn hóa cua mòi quòc gia. Cách 
chào hoi đúng theo phong tục. tập quán, lôi sông 
cua mỗi dàn tộc thê hiện sự lịch lãm. sự tòn kinh và 
nhân cách cua người chào và người được chào. Vì 
thế cách chào hoi cùa người Việt cũng như người 
Anh có giá trị tinh thần hốt sức quan trọng. Bài viết 
đề cập đến đặc trưng văn hóa. ngôn ngừ và cách 
thức chào hoi cua người Anh và người Việt, giúp 
người đọc hiêu dược dặc trưng văn hóa chảo hói, 
đồng thời thấy được những khác biệt trong cách 
chào hoi cua hai nền vãn hóa Việt và Anh.

Từ khóa; Chào hoi. người Việt, người Anh. Văn 
hỏa chào hoi.
Abstract; Greetings is a language category closely 
related to the cultural characteristics of each country'. 
The correct way of greetings following the customs, 
traditions, and lifestyles of each nation demonstrates 
the politeness, respect, and individuality of a person. 
Therefore, the way of greetings of both the Vietnamese 
and the British reflects their extremely important 
spiritual value. This article mentions the cultural, 
linguistic characteristics and the ways of greeting of both 
Vietnamese and English, to help readers understand 
the cultural characteristics of greetings and recognize 
differences in greetings of the two cultures.
Keywtfrds; Greetings. English, Vietnamese, culture 
of greetings.

1. Đặt vấn đề

Chào hoi đóng một vai trò hết sức quan 
trọng trong giao tiếp, bất cứ một cuộc giao tiêp 

nào cũng bắt đầu bằng nhừng lời chào hòi. 
Neu chào hoi đúng nghi thức và phù hợp với 
văn hóa thì người chào sè thê hiện được sự 
chân thành và tôn trọng của mình với người 
được chào. Điều đó giúp họ đạt được mục đích 
giao tiếp một cách dề dàng.

Trong xu thế hội nhập mọi mặt về kinh tế. 
chinh trị. văn hóa cùng như giáo dục, Việt 
Nam là nước có nhu cầu nhập khẩu giáo dục 
khá cao. Nhu cẩu được học tập tại các nước có 
nền giáo dục phát triên như Anh. Mỹ, úc,— 
kéo theo nhu cầu học tiếng Anh tăng mạnh. 
Nắm được xu thế nảy, ràt nhiêu trung tâm 
ngoại ngữ cũng như chưong trinh dạy tiêng 
Anh tại các trường công lập được tàng cường, 
người bàn ngữ được mời đen đè giảng dạy, 
nên việc tiếp xúc. giao tiếp với người bản ngữ 
thường xuyên xáy ra. Tuy nhiên, thực te cho 
thắy, những cuộc đối thoại giừa người Việt và 
người bàn ngữ đôi khi còn rất gượng gạo, lúng 
túng trong cách chào hói. gây mất cam tình 
cùng như làm cho mục đích của cuộc giao tiếp 
không được như mong đợi.

Việc lúng túng, gượng gạo cùa những 
người bản ngừ nói tiếng Anh, cụ thê là người 
Anh trong cách chào hòi đối với người Việt là 
do rào cân về vãn hóa và ngôn ngừ. Đây là vàn 
đe đòi hoi cà người Anh và người Việt cần tìm 
hiếu và nghiên cứu kỳ những quan diem, tập 
tục văn hóa cũng như ngôn ngữ chào hói cũa nhau.
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2. Đặc trưng văn hóa chào hỏỉ của người 
Việt và người Anh

2.1. Đặc trưng văn hóa chào hỏi của 
người Việt

“Lời chào cao hơn mâm cồ”, càu nói từ 
ngàn đời xưa ông cha ta đã đe lại, cho chúng ta 
thây được tâm quan trọng và ý nghĩa cua lời 
chào hói trong vãn hóa người Việt to lớn đến 
nhường nào. Lời chào là lời chào hoi nhau khi 
những người thân quen, thậm chí là hàng xóm 
hay nhừng người không quen thân gặp mặt, và 
thường là người nhỏ tuổi hơn chào trước. Lời 
chào được đánh giá là quý giá hơn cà sự cao 
sang, giàu có - “mâm cồ”.

Cách chào hòi cùa người Việt đà trờ thành 
một nét đậc trưng không the thiếu trong văn 
hóa Việt Nam. Với phương châm xưng hô lịch 
sự và to sự tôn kính đối với đối tượng giao 
tiếp, người Việt khi tiến hãnh bất cứ cuộc giao 
tiêp nào cũng thường quy chiêu tuôi cua minh 
và tuòi cùa đổi tượng giao tiếp, cũng như sử 
dụng những đại từ nhân xưng thuộc quan hệ 
dòng tộc đê xưng bô cho phù hợp và thê hiện 
được lòng tôn kính của mình. Ví dụ như: bố - 
con. mẹ - con, anh - em. chủ - cháu, thím - 
cháu, dì - châu. bác - cháu,...

ơ Việt Nam, chào hòi không chì mang tính 
văn hóa, nỏ còn là sự thể hiện nhân cách cùa 
người chào và người được chào. Người Việt 
quan niệm, một đửa trê biết chào người 1ÓT1 
tuồi là đứa trẻ ngoan, điều đó có nghía, bạn sẽ 
bị đánh giá là thiêu đạo đức nêu gặp người 
quen mà không chào hòi. Cách chào hoi cũa 
người Việt tự bàn thân nó nói lên vị thế của 
người chào, chức vị càng cao, tuổi tác càng 
nhiều, thì càng phải giừ gìn nhân cách, ứng xứ 
nói nâng đê mọi người ne trọng.

Người Việt dùng từ chào hói đi liền nhau 
vì thường sau lời chào là những lời hòi thăm: 
hòi sức khôe, công ăn việc làm. đang đi đâu. 
làm gi,... Thực chất đó là sự quan tâm đối với 

người được chào, biều lộ tình cám và sự thân 
thiết. Chào và hoi thường dược dùng trong lối 
chào hỏi không nghi thức với những người 
thân quen, người trong gia đinh, trong họ tộc, 
cũng như những người hàng xóm láng giềng 
gặp mặt nhau hàng ngày. Ví dụ: Em chào chị! 
Chị dạo này khoe không?

2.2. Đặc trưng văn hóa chào hói của 
người Anh

Đôi với người Anh. chào hói cùng là một 
phạm trù quan trọng trong giao tiếp. Tuy 
nhiên, họ không coi việc chào hoi là một phạm 
trù mang tính đạo đức như ớ Việt Nam. Ví dụ: 
Một đứa tre khi vào lớp không chào thầy cô 
được coi là hoàn toàn binh thường về nhân 
cách đạo đức.

Việc chào hoi cua người Anh mang tính xà 
giao nhiêu hơn so với việc thê hiện sự quan tàm 
sâu săc đên đòi tượng được chào, do yêu tố văn 
hóa; tôn trọng sự riêng tư cua người khác.

Khác với người Việt chi cỏ lời chào chung 
cho tất ca các khung giờ trong ngày, ví dụ 
như: Cháu chào bác ạ (dùng cho ca buổi sáng, 
chiêu và tối), thì người Anh chào hoi theo 
phạm trù thời gian: Good morning (sáng). 
Good afternoon (chiêu). Good evening (tối),...

Người Anh cũng không tự mình thiết lập 
mối quan hệ thân tình qua cách xưng hô - sư 
dụng các từ nhân xưng trong họ tộc, mà họ thể 
hiện sự thân mật hay trang trọng thõng qua 
ngôn từ là chính. Ví dụ: Heỉlo, good morning, 
good afternoon, good evening, là nhừng lời 
chào được coi là trang trọng. Còn thân mật hơn 
người ta sẽ sữ dụng những từ như: Hì. hey....

3. Đặc trung ngôn ngữ chào hói của 
người Việt và người Anh

3.1. Đặc trưng ngôn ngữ chào hói của 
người Việt

3.1.1. Lời chào ỉ lực tiếp

Khi chào hoi, người Việt thường sư dụng 
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lôi chào trực tiếp, đặc biệt là đôi lượng nhò 
tuôi hơn. đa phần lời chào cua họ thê hiện 
bằng lời nói trực tiêp. ví dụ: Em chảo anh. 
Cháu chào bác. Cháu chào õng ạ. 
Em chào thày ạ.... Tùy thuộc vào môi quan hệ 
thân - sơ hay quan hệ vị thê giữa những người 
tham gia giao tiếp mà các đại từ nhân xưng có 
sự phân ngôi rắt rò ràng. Thêm tinh thái từ "ạ ” 
vào cuôi lời chào thê hiện sự kính trọng của 
mình đồi vời người có vị thế giao tiếp cao hơn. 
Đối vời nhừng người có vai ngang hàng nhau 
và có môi quan hệ thân thiêt họ cỏ thê dùng lời 
chào rút gọn như là: Chào, Chào õng, Xin 
chào.... Với người Việt, nếu chi chào mà 
không hoi (trong chào hoi) là thiêu đi sự thân 
mật. có ve khách khí. xa cách. Vi vậy. nêu là 
quan hệ thân mật. "người nhà” thì chào nhãt 
thièt phai đi kem với hoi. Hoặc có thê bo từ 
chào đi. Vi dụ: Bác ạ.' Bác dạo này /hê nào ạ? 
(Được hiêu là: Chào bác ạ'. Bác dạo này thê 
nào ạ?}. I lay càu chào: Thầy! Thây lén lớp đay 
ạ? (Được biêu là: Em chào thày' Thây lèn lớp 
ạ?}.

Việc bo đi từ chao là lói nói ngăn gọn cua 
người Việt. Nhưng lối chào nay chi sư dụng 
khi họ là những người thổn thiêt trong gia 
đinh, trong họ tộc; Đôi tượng được chào phái 
là người gần gũi. ra vào thường gặp nhau như 
xóm giềng, người cùng làng, cùng cư quan, 
cồng sơ. Có thê xem những lời hoi này hoàn 
toàn là một lòi chào cua người Việt, lời chào 
đà bị tinh lược trong tình huòng giao tiẻp cụ 
thẻ vã có điêu kiện. Lời chào hoi kiêu này đã 
trờ thành lập quán trong lời chào không nghi 
thức, thành truyền thống có ỷ nghía văn hóa 
chào hoi cua người Việt.

Ngoài từ tình thải từ "ạ" được dặt cuòi cầu 
chào đê to lòng kinh trọng, người Việt còn 
dùng các kính từ như: thưa. xin. kinh.... và 
kính ngữ như: xin chào.... trước dộng tử chào 
để biêu thị sự kính trọng. Tùy mức độ kính 
trọng xuất phát từ chữ thê chào mà người ta sử 

dụng kính từ phù hợp. ơ mức độ cao nhất, 
người ta sẽ sư dụng kinh ngừ.v/H kính chào. Ví 
dụ: Xin kính chào các cụ. các ông. các bà đã 
đèn chia vui cùng gia đình chúng con....

3.1.2. Lời chảo gián tiêp

Người Việt ngoài cách chào một cách trực 
tiếp, họ cũng hay sử dụng lời chào gián tiêp. 
Nhừng người ngang hàng, cùng lứa tuôi hoặc 
nhiêu tuôi hơn có thiên hướng thè hiện lời 
chào một cách gián tiêp - đó là những lời chào 
mà người phát ngôn sư dụng những hành vi 
ngôn ngừ khác nhau như: hoi, khen, đê nghị, 
nhận xét. chúc, thông báo, xin lồi.... Với lối 
chào hỏi này, chúng ta phài hiêu được môi 
trường văn hóa cộng đồng cùa người phát 
ngôn cùng như ngôn canh giao tiêp thì mới 
giai mà được những hàm ân của người nói.

Người Việt có thói quen sư dụng câu hói 
khi gặp người quen nhăm thê hiện sự quan tâm 
cứa minh đoi với người khác, thay cho lời 
chào trực tiếp. Vi dụ: Bác ăn com đấy à?. Chị 
đì dâu đấy'?.... Những câu hoi mang ý nghĩa 
chào hoi này có thê kèm theo những từ hoặc 
cụm từ chi tình thái như: Này. a. ôi. kìa. trời.... 
đê bộc lộ cám xúc. Vi dụ: Ôi! Bác! Hôm nay 
bác đĩ đâu mà diện thê!, Trời (ri! Anh! Lâu 
quá không gặp! Anh dạo này thê thê nào?,...

Lời chào có khi là một lời chúc tụng khi ai 
hoặc gia đinh ai đó đó tin vui. Ví dụ: Chúc 
mừng bác và gia đình ạ!. Xin chúc mừng anh 
chị! Bao giở anh chị lô chức cho cháu nó?,... 
Trong câu trên, cụm từ Xin chúc mừng anh chị 
được sư dụng như một lời chào trước khi 
người nói bắt đầu cuộc nói chuyên.

Lời chào cũng cỏ thế là một lời mời. Ví dụ: 
khi khách đến chơi nhà gặp bữa cơm. chú nhà 
có thè chào bang một lời mời: Xỉời bác vào xơi 
cơm ạ! Đáp lại lời chào mời là lời từ chối kèm 
lời cam ơn: Váng, cám ơn, mọi người cứ tự 
nhiên! hoặc: Vâng, cám ơn hác, tôi ăn ròi,... 
Hay trong câu: Xin ỉôi hác. tôi hôi khi không 



TỪ ĐIỂN HỌC & BÁCH KHOA THƯ, số 2 (64), 3-2020 115

phai nhừ bác có người ốm ạ? (cụm từ "xin lồi 
bác” trong câu này đóng vai trò như một lời 
chào, một sự đánh tiếng trước khi mơ đầu một 
cuộc giao tiếp).

Lời chào còn có thể là một lời khen hay 
một lời nhận xét. Trong tình huống này. người 
chào muôn biêu thị sự quan tâm. to lòng 
ngưỡng mộ hay cùng có thê là muốn lấy lòng, 
tranh thú tình cám cua người kia đỗ bắt đầu 
một câu chuyên mang mục đích cá nhân nào 
đó. Ví dụ: Oi!Đẹp lỊuáỉ Chị mua hoa nhà ai thề?....

Hình thức chào hói gián tiếp trong tiếng 
Việt rất phong phú, nó phán ánh đậm bán chất 
văn hóa Việt Nam. Tuy nhiên, lối chào hoi này 
thường làm cho những người nước ngoài mới 
học tiêng Việt, chưa hiêu văn hóa người Việt, 
cam thấy lung túng khi giao tiếp. Nhừng câu 
hoi mang ân ý chào mà một số người Việt sư 
dụng trong một số trường hợp đã gáy sốc cho 
người phương Tây như: Mày ăn com đấy à9 
(Khi nhìn thấy họ đang ăn cơm), hay Mày đi 
học đây à? (khi thấy họ đi xe gắn máy vã cằm 
cặp sách),...

3.1.3. Một sô hình thức chào hoi đặc trưng 
cùa người Việt

Người Việt sư dụng rất nhiều hình thức đê 
chào hôi thay cho lời nói, nhưng những hình 
thức phô biên hiện nay người Việt thường 
dùng là: gọi tên và cười, gật đầu và cười. vỏng 
tay cúi chào, bat tay đê tõ ra thân thiện, dôi khi 
kèm những hành động như ôm eo, bá vai. bá 
cô hay xoa đâu người ít tuôi hơn....

- Gọi ten và cười: Nồi tiếng là những con 
người chất phác, đôn hậu và gần gùi, người 
Việt thê hiện điều này ngay trong cách chào 
hòi. Không khó đè bất gặp một người gọi tên 
người mình muốn chào và nơ nụ cười thật 
tươi. Đó là lổi chào hỏi cực kỳ khác biệt cúa 
người Việt so với các nước khác trên thế giới.

- Gật đẩu và cười: Lôi chào này khá phố 
biến trong xã hội Việt Nam. Khi mà một ai đó 

nhìn thày người thân hoặc người quen tại một 
nơi công cộng, họ thường chi gật dầu và cười 
đè thê hiện lời chào nhanh gọn, đặc biệt trong 
các tình huông vội vã. hay một trong hai người 
đang bận tiêp chuyện người khác...

- Vòng tay và cúi chào: Đây là cách cháo 
thè hiện sự tôn kinh tuyệt đôi đổi với người 
được chào. Ta thường thây ơ các trường học 
khi mà học sinh, sinh viên chào các (hầy cô 
giáo, hay một đứa tré nho chào một ông cụ nào 
dó ơ nơi còng cộng.

- Băt tay: Cũng giông như các nước 
phương Tây. Người Việt coi hình thức bát tay 
là biêu tượng cua sự đón tièp. tạo sự thiện cam 
vá bày tò thõng điệp đen dối phương răng: tôi 
rất quý trọng anh. anh hày tin tương ơ tôi. 
Người Việt Nam thường chào đối tác cua mình 
băng cách hơi gập người và băt tay. Cái bát tay 
sè dề dàng tạo thiện cám và lòng tin ơ người khác.

3.2. Đặc trưng ngôn ngừ chào hói của 
người Anh

Người Anh thường to ra khá dè dặt vá 
khiêm tốn trong cách chào hói, câu chào hoi 
thông thường nhất là Hello. Good morning. 
Good afternoon. Good evening. Cùng giống 
người Việt, người Anh có xu hướng chào một 
cách thân mật dổi với những người thân trong 
gia đình, bạn bè. Ngược lại. khi gặp đổi tác 
hay tại còng sơ thì họ thường sư dụng những 
lời chào một cách đây trang trọng. Dtrới đây là 
một sô từ và cụm từ mà họ thường dung đế 
chào hoi.

3.2.1. Nhùng lòi chào dân dà. thân thiện 
của người Anh

- Hey. Hey man. Hi: Người Anh có thê sư 
dụng hey và hi dé chào một ai đỏ thay cho từ 
hello. Cả hai từ chào hoi này được dùng khá 
phô biển trong giới trè. Trong khi hi phù hợp 
đê sư dụng trong những linh huống thòng 
thường thì hey được sư dụng đối với những 
người đã từng gặp nhau. Neu bạn nói hey với 
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người lạ thì chắc chán họ sẽ cô găng nhớ lại 
xem họ đã từng gặp bạn khi nào. Người Anh 
cùng có thể thêm từ "man" vào sau từ "hey" 
khi họ chào một người nam giới. Một sô bạn 
tre còn dùng Hev mun đế chào một bạn nữ trẻ 
một cách hết sức thân mật nhưng trong tình 
huống họ phái là những người biết rất rò vê 
nhau. Từ hey không phai lúc nào cùng mang 
nghía hello, mà đôi khi nỏ được sử dụng đê tạo 
ra sự chú ý cua một ai đó.

- How's it going. How are you doing: Đây 
là cách chào hỏi thân mật cùa câu hôi How are 
you?. Câu hói //ơu are you'? được sử dụng 
trong những tình huống lịch sự. nó cũng có thè 
được sừ dụng đê chào bảt kỹ một người nào 
đó. Tuy nhiẻn, sau câu tra lời I'm fine. Thank 
vou thì bạn sè phái kèm theo càu hoi lại “and 
you?'". Còn từ "going” trong càu hói How's it 
going? là dạng rút ngan, nghe giông "go-in”, 
hay “doing” trong How are you doing? cũng 
vậy. Với câu hòi này, ta có thế tra lời bằng ỉt’s 
going well hoặc Ị'm doing weỉ tùy thuộc vào 
câu hòi. Tuy nhiên hầu hèt người trả lời sẽ 
dùng “good”, mặc dù về bình diện ngữ pháp 
hoàn toàn không chính xác.

- What's up. What's new. What's going on. 
How's everything. How are things. How's life: 
Đây là cách chào hoi thân thiện khác cùa câu 
hoi "how are you?" Đố là lời chào đặc trưng 
được sừ dụng đè chào hói một ai đó đã từng 
gặp gờ. Hầu hết câu tra lời cho nhĩrng câu hòi 
What 's up?, What 5' new?. What’s going on? là 
"nothing” hoặc “not much”. Và câu trà lời cho 
How’s everything?. How are things?. How’s 
life1) là “good" hoặc “not bad". Tuy nhiên, 
trong trưòng hợp mà bạn được hoi nhừng câu 
hoi đó. nếu bạn có thòi gian nói chuyện, bạn 
cũng có thè kế ngắn gọn một sổ nhừng điều 
thú vị, mới mè xảy ra trong cuộc sông cùa bạn 
trước khi bạn hòi lại họ câu hoi what about 
vou? để tiếp tục cuộc nói chuyện.

- How’s your day, How’s your day going:

Những câu chào hoi này có nghía rương đồng 
với How are you?. Câu hoi không chi hôi tinh 
trạng cua một ai đó tại thời điêm được hoi. mà 
lả tình trạng trong suốt thời gian trong ngày. 
Những càu hoi này có thê sừ dụng vào buôi 
chiều hoặc buôi tối với nhừng người bạn gập 
gờ thường xuyên như đồng nghiệp, người thu 
ngân trong một cưa hàng rau quả, nơi mà bạn 
thường đến mua vào các buối tối. Câu trá lời 
chính xác sẽ là It's going well, nhưng thực tê 
nhiều người chi trá lời một cách ngăn băng 
"fine”, "good" hoặc "alright”.

- Good to see you. Nice to see you: Những 
lời chào thân mật trên được họ sứ dụng với 
bạn bè. đồng nghiệp hay nhừng người thân 
trong gia đình mà đầlàu họ không gặp mặt. 
Đổi với bạn bè lâu không gặp. khi chào nhau 
họ còn ôm nhau hoặc bắt tay nhau, tùy thuộc 
vào mức độ thân thiết.

- Long time no see, It’s been a while: 
Những lời chào này được họ sừ dụng trong 
tình huống lâu ngày không gặp ai đó, đặc biệt 
khi họ gập ai đó một cách tình cờ. Lúc này, lời 
chào sẽ được lựa chọn theo khoáng thời gian 
dài hay ngắn từ khi họ gặp nhau lân cuôi. Ví 
dụ: Lời chào Long time no see. lĩ 's been a 
while.... có thê sừ dụng khi bạn đã khổng gặp 
một ai đó một tuần, nhưng nếu bạn không gặp 
ai đó trong vòng một tháng hoặc lâu hơn thê. 
họ sẽ dùng câu hòi how are you?, how have 
YOU been?" hoặc what’s new?,...

- Ngoài ra còn một sổ từ hoặc cụm từ 
lóng khác được sử dụng để chào hôi một 
cách suông sã như:

Yo! = Hey

Are you OK?. You alright?. Alright mate?, 
h ’alright? = "hello", "how are you"

Howdy'., 'how' do?' = "how do you do?" 

Sup? or Whazzup?. 'ey up? = "what's up" 

G ‘day mate! = "goodday",...
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3.2.2. Những lời chào nghi thức, trang 
trọng của người Anh

Ngược lại, trong công việc kình doanh hay 
hợp tác làm ăn, khi gặp đôi tác cũng như khi 
băt đâu giao tiêp với một người lớn tuôi hoàn 
toàn chưa quen biết, người Anh có xu hướng 
rất thận trọng trong cách chào hỏi và cách giao 
tiếp. Dưới đây là một số từ và cụm từ hay câu 
hòi dung đê chào hói trong những tình huống 
trang trọng.

- Good morning, Good afternoon. Good 
evening: Đây là những lời chào trang trọng, 
nghĩa cùa chúng giông với heỉỉo. Lời chào 
thay đôi theo thời gian trong ngày. Đôi khi 
người Anh cũng có thê nói morning, afternoon 
hay evening. Tuy nhiên cách đó kém trang 
trọng hon, nên không được nhiều người sứ dụng.

- It's nice to meet you. Pleased to meet 
you: Đôi với người Anh, đây là nhưng lời chào 
hết sức trang trọng và lịch sự khi lân đầu họ 
gặp ai đó. Họ quan niệm lần đâu gặp một 
người mà chào bằng một trong những cụm từ 
này thì đoi phương sè đánh giá họ vô cùng lịch 
thiệp và đáng được tràn trọng. Tuy nhiên 
những lời chào trên không được lặp lại ở 
những lần tiếp theo khi họ gặp lại nhau, lúc đó 
phài dùng cụm ỉt 's nice to see you again đê chào.

- How have you been: Càu hoi này mang 
nghía chào hói và được sử dụng đê hỏi một ai 
đó đã từng gặp gỡ, quen biết. Với câu hòi này 
họ muon biết tình hình cua người được hoi có 
ôn hay không kê từ khi họ gặp nhau lần cuối.

- How do you do: Cách chào này quá trang 
trọng và không phổ biến nhiều. Tuy nhiên, nó 
vẫn được sử dụng bời những người lớn tuổi, 
do đây là một lối chào hoi cù của người Anh. 
Câu trà lời thích thợp cho câu hòi này là ỉ’m 
doing well hoặc thậm chí người ta dùng lại 
chính câu hỏi How do you do? đe trà lời.

3.2.3. Một sô hỉnh thức chào hòi đặc trưng 
của người Anh

Ngoài những lời chào trên, một số hình 

thức chảo hoi đặc trưng thông qua các hành 
động mà người Anh thường sư dụng kèm theo 
như bắt tay, hôn má. Bắt tay là cách chào hoi 
thường xuyên được sứ dụng nhất giừa người 
Anh với nhau. Đó cũng là một hình thức giao 
tiêp khi bạn dược giới thiệu với một người 
khác. Còn hôn má là cách chào cùa những 
người bạn thân hoặc người thân quen khi làu 
ngày mói gặp nhau.

- Bât tay: Băt tay là hình thức chào hỏi. phô 
biến nhất cùa các quý ông và quý bà người 
Anh, đặc biệt ở nơi còng sơ. Một cái bắt tay 
thân thiện là cái băt tay đu chặt- tự tin. không 
quá mạnh, không làm đau đòi phương. Ngược 
lại. người Anh cũng không thích nhận được 
một cái bắt tay quá long lẻo và yểu ớt. Đê thê 
hiện sự tự tin và lòng chân thành, thì ngoài bát 
tay bạn nên nhìn tháng vào mat người mà bạn 
giao tỉêp và cười. Người Anh sẽ không tin 
tương bạn nêu ánh măt cua bạn nhìn đi nơi 
khác hoặc nhìn xuông phía dưới trong lúc băt 
tay. Bạn nên cầm tay đối phương một cách tự 
tin và chắc chan, sau đó lắc lèn lẳc xuỏng hai 
lân, không nèn câm tay quá lâu.

- Ôm, hôn, đập tay: Ôm, hôn, đập tay là 
cách chào thân thiện và gần gùicúa với người 
Anh. tuy nhiên hình thức này chi dành cho 
nhưng bạn bé thân thiết, gia đình và tre nho 
chứ không nên thực hiên với một ai đó mà lan 
đau gặp gỡ. Kiêu chào này thường được thay ớ 
sân bóng chứ ít khi thấy ờ nơi công sờ....

4. Kết luận

Nghiên cứu này tập trung nghiên cứu cách 
chào hoi cùa người Việt và người Anh thông 
qua ngôn từ. hình thức chào hoi cùng như đặc 
trưng văn hóa chào hoi cua hai nước. Qua bài 
viết, người đọc cũng thấy rõ được những diêm 
tương đông và khác biệt giừa hai ngôn ngừ. từ 
đó có thề sứ dụng từ, cụm từ và nhưng hình 
thức chào hoi một cách chuàn xác hơn khi 
tham gia giao tièp với người Anh nói riêng và 
người nước ngoài nói tiêng Anh nói chung.
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nhùng điếm mạnh và điêm yếu cua từng 
phương pháp, cũng như nhu câu cụ thê cùa 
người học. Bên cạnh đó cùng can xem xét 
mục tiêu cùa môn học và thực tế năng ỉực 
cua người học. Một khi đã lựa chọn, điều 
quan trọng là người học càn được chuân bị 
tôt và làm quen với hệ thông phan hồi đó, 
hiẽu rò cách thức áp dụng V kiến phan hồi 
mà họ nhận được đê cai thiện bài viết cùa 
mình, từ đó đạt mục tiêu lien bộ trong học tập.
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